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 10 38-42  ( )  

 

 

 

                                                                 
“Μαριάμ”

“Μαρια”

מִרְיָם miryām Μαριαμ Μαρία
Μαριάμ Μαρία
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δέχομαι
ὑποδέχομαι

                                                                 

“mild rebuke”R. Collins, Martha (person) 
(ABD.vol. . p.574. “gently chides” Joseph A.Fitzmyer,The Gospel according to Luke 10-
24. (Anchor Yale Bible. 28A. New York: Doubleday.1985).p.895.  
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μέσος

 

πορεύομαι

                                                                 

Σαμάρεια
Σαμαρίτης

 Σαμαρῖτις

ἔρχομαι
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πορεύομαι

εἰσέρχομαι
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9:52   (3pl.) (3pl.) 
10:38   (inf.) (3sg.) 

εἰς κώμην 
τινά. εἴς τινα κώμην.

9:56   
10:38    
17:11    
17:12                       
9:56  καὶ     ἐπορεύθησαν                   εἰς ἑτέραν κώμην  

10:38   Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινά 
17:11   Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλὴμ  
17:12   καὶ                    εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην 

                                                                 

 

39



6 
 

ὑποδέχομαι

εἰσήλθοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης

15

(4:38,39.10:40

                                                                 

ἐν τῷ οἴκῳ

ὑποδέχομαι δέχομαι ὑπαντάω
ἀποδέχομαι ὑπαντάω

ἐν τῷ οἴκῳ
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7:36-47
 

 

δέχομαι

διακονέω
διακονέω

διακονέω
 ἀκούω

                                                                 

δύο
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’
’

’ ’
’ ’

(γυνὴ)

ἀδελφὴ

                                                                 

’ ’

 ἣ

(γυνὴ)
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ὄνομα καλέω

 

                                                                 
μείζων(LXX)

νεωτέρα(LXX)
πρεσβυτέρα(LXX) νεωτέρα(LXX)

ἀδελφός
ἀδελφὴ

 

ὄνομα καλέω
τὸ 

ὄνομα καλέω

(ὀνομάζω)  
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) 
) 

) 
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οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες. 
 μακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 

μερίς

μερίς

διακονία

διακονέω

                                                                 

διακονία
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διακονία

λόγος
διακονέω

διακονία διακονία διακονία

διακονία χρεία
διαμερίζω διαδίδωμι

ἐκλέγω διακονία

εἰς ἔργον διακονίας

διακονία
διαιρέσεις διακονιῶν

διακονία

                                                                 
χρυσώματα καὶ διακονίαν “

“  .“ “
οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως

χρεία
ἐκλέγω
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διακονία
ἐκλέγω

μερίς

 
περισπάω

περι
σπάω

καὶ περισπωμένῳ περὶ πάντων  
   δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο  περὶ πολλὴν διακονίαν  

 

                                                                 

παρακαθέζομαι
περισπάω θορυβάζω

περισπάω
שׁמט

ענה  ănah

ἀπερίσπαστος περισπάω
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“ ἀκούω    (ipf. act. 3sg)    τὸν λόγον(sg)     αὐτοῦ (sg)” 
“ περισπάω (ipf.pass.3sg)  περὶ πολλὴν(pl)  διακονίαν(sg)”

θορυβάζω

παρακαθέζομαι παρα
ἐφίστημι ἐπί

καθέζομαι ίστημι

παρακαθέζομαι (aor.part. παρα  καθέζομαι
ἐφίστημι (aor.part. ἐπί ίστημι

παρακαθέζομαι
κάθημαι  καθίζω

παρακαθέζομαι

παρα κάθημαι
 

  
 

καὶ εὗρον καθήμενον  παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ
καὶ παρακαθεσθεῖσα  πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου

                                                                 
παρα καθέζομαι συγκάθημαι

συγκαθίζω

“παρακαθεσθέντων”
“παρακαθεζόμενος”

48



15 
 

παρακαθέζομαι παρα κατα
ἕζομαι παρα

49  
πρὸς+τοὺς πόδας)50

πρός ( ) πούς(
πίπτω

προσ-
πίπτω

 κάθημαι

πίπτω

παρα+τοὺς πόδας
πρὸς

παρα
παρα

 κάθημαι

πίπτω
πίπτω

                                                                 

παρα καθέζομαι
κατὰ ἐπὶ εἰ
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(ῥίπτω) (τίθημι)
(ἀποτίθημι)

 
παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ  

πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρίβειαν  

ἐν τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων

 

παρὰ πόδας πρὸς τοὺς πόδας
παιδεύω

παρὰ πρὸς
παρὰ τοὺς 

                                                                 
 W.Bauer ”Of listeners and pupils” A 
Greek English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature

Chicago.19792 p.696.“zealous readiness to learn”K.Weiss,”πούς”TDNT. .p.630. 
“Luke in this scene does not hesitate to depict a woman as a disciple sitting at Jesus’ 
feet; ”.“Her position is that of a listening disciple”. Joseph A.Fitzmyer,The Gospel 
According to Luke, X-XX (AB28)p.895.  
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πόδας πρὸς τοὺς πόδας
53

παρὰ πρὸς

ἐφίστημι=ἐφ ίστημι

ἐπί ἵστημι

παρακαθέζομαι
ἐφίστημι

                                                                 
παρὰ

πρὸς

 

ἐφίστημι
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παραβάλλω
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